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FRAZEOLOGIK MA’NONI TALQIN ETISHDA KONTEKST VA DISKURS OMILI

Musaev Abdukarim Sulaymanovich
Jizzax davlat pedagogika universiteti dotsenti

Annotatsiya

Magolada rus va o‘zbek tillarida frazeologik birliklar ma’nosini talqin etishda
kontekst va diskursning o‘rni tahlil qilinadi. Tadqiqotning magsadi — frazeologik
birliklarning diskursiv faollashuvi va pragmatik talgin mexanizmlarini aniglash. Tadgigot
kognitiv-pragmatik, diskursiv va qiyosiy metodlar asosida olib borildi. Ilmiy yangiligi
frazeologizmlarning diskursiv talginida universal va milliy xususiyatlarni aniglash bilan
belgilanadi. Kontekst va diskurs frazeologik ma’no shakllanishining asosiy omillari ekanligi
asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: frazeologiya, diskurs, kontekst, kognitiv tilshunoslik, pragmatika, rus
tili, o‘zbek tili.

KOHTEKCT U JUCKYPC KAK ®AKTOP UHTEPITPETALIMHN
OPAZEOJIOI'NMYECKOI'O 3BHAYEHUA

MycaeB Abaykapum CynaiiMaHOBUY
JIOLIEHT, J[»KU3aKCKuil rocy1apCTBEHHBIN MeJarornyecKuii yHUBEPCUTET

AHHOTALIIHSA

B cratpe aHanu3upyeTcs posib KOHTEKCTAa M JAMCKYypCa B MHTEPIPETALMHN 3HAYCHUS
(bpazeosornyeckux eAMHUL] B PYCCKOM M y30€KCKOM si3bIKax. Llenb nccnenoBanust — BBISIBUTH
MEXaHU3Mbl  JUCKYPCHBHOM  aKTyalu3allMM W  IParMaTH4eCcKOW  MHTEPHpPETALMH
dpazeosnornueckux enuHul. lccnenoBaHue MPOBOJMIOCH Ha OCHOBE KOTHMTHUBHO-
IparMaTH4eCcKoro, TUCKYpPCUBHOIO U CONIOCTaBUTEIbHOIO MeTO10B. HayuHas HoBHU3HA paOOTHI
3aKJIFOYAETCSl B BBISBICHUU YHMBEPCAJIbHBIX U HALMOHAIBHO-CIIEHU(PUUECKUX 0COOEHHOCTEH
JTUCKYPCUBHOIN MHTepIipeTanuu Qppa3eonoru3MoB. OOOCHOBBIBAETCS MOJOKEHUE O TOM, YTO
KOHTEKCT U JTUCKYPC SBJISIFOTCS OCHOBHBIMU (pakTopaMu popMupoBaHus (Hpa3eosorndeckoro
3HA4YCHMUS.

KiroueBble cjioBa: (hpa3eosnorus, JUCKypc, KOHTEKCT, KOTHUTHBHAs IMHTBUCTHKA,
nparMaTHKa, pyCCKUH S3bIK, Y30€KCKHIl SI3bIK.

CONTEXT AND DISCOURSE AS FACTORS IN THE INTERPRETATION OF
PHRASEOLOGICAL MEANING

Musaev Abdukarim Sulaymanovich
Associate Professor, Jizzakh State Pedagogical University

Abstract

The article analyzes the role of context and discourse in the interpretation of the
meaning of phraseological units in the Russian and Uzbek languages. The aim of the study is
to identify the mechanisms of discursive activation and pragmatic interpretation of
phraseological units. The research is based on cognitive-pragmatic, discursive, and
comparative methods. The scientific novelty of the study lies in identifying universal and
nationally specific features in the discursive interpretation of phraseological units. It is
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substantiated that context and discourse are the main factors in the formation of phraseological
meaning.

Keywords: phraseology, discourse, context, cognitive linguistics, pragmatics,
Russian language, Uzbek language.

B coBpemeHHOW JTMHTBHCTHKE BCE OoJiee YTBEPIKIAACTCS IMOJIOKCHHE O TOM, YTO
3HAaYEHHE SA3BIKOBOI €IMHUIIBI HE CYIIECTBYET BHE KOHTeKCTa e€ ynorpebneHus. OcobeHHo
aKTyaJbHO JAHHOE MOJIOXKEHHUE I (PPa3eosIoTuH, OCKOJIBKY (hpa3eoornuecKie eanHUIIbI
00J1a1aI0T CJIOKHOM CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYPOM, BKIIFOUAIOIICH TEHOTATUBHBIN, 00pa3HBIN
U IparMaTU4eCKUd KOMIIOHEHTHl. BHE KOHKPETHOM KOMMYHMKAaTHBHOW CHUTyaluu
¢dpazeonoru3M mpeacTaBiseT cOOOW JIUIIL MOTEHIHATBFHYIO MOJETh 3HAUYCHHUs, KOTOpas B
IIPOLIECCE TUCKYPCUBHOIO YIIOTPEOIEHHSI KOHKPETU3UPYETCS U UHTEpripeTHpyeTcs. IMeHHo
MO3TOMY aHanu3 (pa3eoJOrHUYeCKUX EIUHHII B paMKaxX KOTHUTHUBHO-TIPArMaTUYECKOM
napaJaurMbl HEBO3MOXKEH 0e3 yuéra JUCKYPCUBHOM cpebl X ()YHKIIMOHHPOBAHUSI.

E. C. KyOpsikoBa moquépKkuBaeT, 4To 3HaUYCHUE A3BIKOBOM €TUHUIBI (OPMUPYETCS
Ha TEPEeCeYeHUH CHUCTEMHBIX SI3bIKOBBIX CBOMCTB, KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP M KOHKPETHOM
KOMMYHHUKaTHBHOW cuTyauuu . B npumeHeHuun Kk ¢pa3eojoruud 3TO O3HAYAeT, 4YTO
YCTOHYHBOE BHIPAKCHHE HE SBISICTCS «3aCTHIBIICH)» CEMaHTHYECKON (OPMYJIIOi, a B KOXKIOM
aKTe pe4yM NePEOCMBICIIMBAETCS B 3aBUCUMOCTH OT UHTEHIIMU TOBOPSIIETo, TUIA JUCKypca U
oxumanuii agpecara. dpaszeonorusm, TakuM 00pa3oM, BBICTYMAET HE TOJBKO CPEICTBOM
HOMUHAILMW, HO U MHCTPYMEHTOM HHTEpPIpPETALMH, apryMEHTAllMM U KOMMYHUKATHUBHOTO
BO3JICHCTBHS.

B paMkax nparMaqMHIBUCTHKM KOHTEKCT pacCMaTpUBAETCs KaK COBOKYIHOCThb
JIMHTBUCTUYECKUX, CUTYaTUBHBIX, KYJbTYPHBIX U KOMMYHUKATUBHBIX (PAKTOPOB, BIUSIOLINX
Ha MHTephnpeTanuio BbickaseiBaHusa. T. B. Hccepc cmpaBennmBo OTMEYaeT, 4YTO
3¢ (HEKTUBHOCTH PEUEBOT0 BO3JIEHCTBUS ONPEEISIETCS HE U30JMPOBAHHBIM yIIOTpeOIeHHEM
A3BIKOBBIX CPE/CTB, a MX (YHKIMOHMPOBAHUEM B paMKaxX ONpEeAEIEHHON IUCKYpCHUBHOMN
cTpareru . @Ppa3eo’oruuyeckre €IWHULBI B 3TOM OTHOIIEHMHM O00JIaJaloT 0co0oii
YyBCTBUTEIBHOCTBIO K KOHTEKCTY, IIOCKOJBbKY HX o0Opa3Has CTPyKTypa JOIYyCKaeT
MHO>KE€CTBEHHOCTb MHTEPIIPETAIINHN.

KOHTEKCT B COBpEMEHHOW JIMHIBUCTHKE pPAacCMaTpUBAETCS KAaK COBOKYIHOCTh
JIMHTBUCTUYECKUX, CUTYaTUBHBIX U KYJIbTYPHBIX (PaKTOPOB, BIUSIOIIUX Ha UHTEPIPETALINIO
BbICKa3bIBaHU. 1 Ppazeosornueckux eJMHUL] KOHTEKCTyalbHasi 00yCIOBICHHOCTh UMEET
NPUHLMIIAAIBHOE  3HAY€HHE, TIOCKOJbKY HMX oOpa3Has  CTPYKTypa  JIOMyCKaeT
MHO’KECTBEHHOCTb UHTEPIIPETALINMN.

Hanpumep, pycckoe BbIpa)keHHE UTpaTh MEPBYIO CKPUIIKY B JIE€IOBOM JHMCKYypCe
0003HayaeT JTUAEPCTBO U IPU3HAHUE, TOT 1A KaK B UPOHUUYECKOM KOHTEKCTE MOXKET BBIPaXKaTh
CKPBITYIO KPUTHKY. AHAJIOTMYHO B y30€KCKOM f3bIKE BBIpaKEHHUs Oarpy KEHT, KYHIIUAA
KAPH WYK B 3aBHCUMOCTH OT KOMMYHHKATHBHOH CHTyalluW CHOCOOHO MepeaaBaTh Kak
oJ100peHne, Tak 1 MPOHUYECKYIO OLICHKY.

CymiecTBeHHOE BIMSIHME HAa HHTEpHpeTanuio  (pa3eosIorTMYecKuX  eIUHUIL
OKa3bIBaeT TUN JHUCKypca. B myOiaMuucTHUECKOM AMCKYypce YCTOHYMBBIE BBIPRXKEHUS
HEPEJIKO MCMOJIb3YIOTCS KaK CPEJICTBO BO3IEHCTBHUS Ha 00IIecTBeHHOEe MHeHue. JKypHaucT,
npuberas K KOHCTPYKLMSAM THIIA 3aKpbIBaTh I71a3a Ha MpoOsieMy, MOJUIMBATh Maciia B OTOHb,
pacCTaBUTh TOYKHU HAJ i, HE TOJBKO OMUCHIBACT COOBITHE, HO U 33T €ro HHTEPIPETAIIHIO.
[To nabmonenuto A. JI. IlImenéBa, momoOHbIE S3BIKOBBIE (OPMYIBI CTAHOBSITCS YaCThIO
aKTyaJIbHOM  SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, (QOPMHUPYS TOTOBBIE CXEMBbl OCMBICICHHUS
IIPOUCXOJSAIIETO .
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B y30ekckoM Menuanuckypce CXOAHYIO (YHKLHIO BBINOJIHSIOT BBIPQXKEHUS K3
IOMHUIL, OFUP FOKHU €JIKACUra OJIMOK, TYFpPH WYJJIaH OFUILIMOK, KYJI ocTuaa nuuiaMoK. OHH
HO3BOJISIIOT TPAHCIMPOBATH OLIEHKY HMIUIMLUTHO, HE mpuberas K MNpsSMbIM OLEHOYHBIM
dbopMmynupoBkam,  9ro  jAenmaer  ¢pazeonoruto  dPPEKTUBHBIM  HHCTPYMEHTOM
U/IE0JIOTUYECKOT0 U ePCya3uBHOTO BO3ICHCTBHUS.

Juckypc 3amaér paMKy HHTEpPIpPETAlUy, BHYTPU KOTOPOM SI3bIKOBas €IUHHULA
npuoOpeTaeT KOHKPETHOE KOMMYHHMKATHBHOE 3HayeHHe. Tum aumckypca orpenenser
parMaTU4ecKyro HaIlPaBIECHHOCTH (Ppa3eoIoru3mMa, ero OIeHOYHOCTh U SKCIIPECCUBHOCTD.

B ny6nunucruyeckoM nauckypce (pa3eororu3mbl BBIIOIHIIOT HEPCya3HUBHYIO
byHKIHIO:

3aKpbIBaTh I71a3a Ha PoOJIeMy, TTOIMBATh Macia B OTOHb, PACCTABUTH TOYKHU HAJ .

B y30ekckoM mMenuaauckypce CXoHy0 (YHKIHIO BBITIOIHSIOT BEIPAKECHUS:

K3 IOMUIL, OFUP FOKHU €JIKacHUra OJIMOK, TYFpH HYJIAaH OFUIIMOK.

B neparornueckom auckypcee ¢ppa3eoaoru3Mbl HEPEAKO BBIIOJIHSAIOT HOPMAaTUBHO-
BOCIIUTATENbHYIO (GyHKIHMIO. Mcrionb30Banme MmpernoiaBaTesieM BhIpaXKeHU TUIIA B3ATh ce0sl
B DYKH, HE IyCKaThb JI€JI0 Ha CaMOTEK, JEp)KaThb CIIOBO HE TOJBKO CTPYKTYpPUPYET
BBICKa3bIBaHUE, HO U TPAHCIUPYET ONpeAeiIEHHbIE LIEHHOCTHbIE OpPUEHTUPHI. B y30ekckoi
KOMMYHHKAaTHBHOH TpaJUlMd aHAJOTHYHYIO (YHKIHIO BBINOJHSAIOT — YCTOWYHBEIC
BBIPa)KEHUS TUIIA Y3UHU TUHMOK, ca0p KMIIMOK, KaTTara XypMmar, o0py cakiaMmoK, KOTOpbIe B
peaibHOM peuyeBOi NpaKkTUKe PYHKIMOHUPYIOT HE TOIBKO KAaK HOMUHATUBHBIE €AMHUIIBI, HO
IpeX/ie BCEro Kak HOPMAaTUBHO-PETYIATUBHbIE (HOpMyYJIIbl 00IeHUs. OHU PEeNpe3eHTUPYIOT
KYyJIbTYPHO 3HAuMMbl€ MOJIENIM TOBEJIEHUS — CAEPKAHHOCTh, YBAKEHHUE K CTapIlIuM,
COLIMATIbHYIO JEIMKATHOCTh, CAMOKOHTPOJIb — M TEM CaMbIM BBICTYIIAIOT B KAUECTBE CPEZCTB
TPAHCIISIIIUU [ICHHOCTHBIX OPUEHTUPOB y30€KCKOro 001iecTsa. B aToM ciyuae ¢gpazeosioruzm
CTAaHOBUTCS HE IPOCTO 3JEMEHTOM $f3bIKa, a MEXaHU3MOM (OPMHUPOBAHUS S3BIKOBOMN
JIMYHOCTH, TOCKOJIbKY 4Yepe3 MOoJ00HbIe YCTOWUYMBBIE (POPMYJIbI YCBAaUBAIOTCS COIMANIbHBIE
HOPMBI, MOJIEJIM PEYEBOr0 IMOBEACHUS U KYJIBTYpHBIE CLIEHApUM KOMMYHMKaluu. Takas
MHTEpIIpETALNs HAIPSMYIO COOTHOCUTCS ¢ nonokeHueM 0. H. Kapaynosa o ToMm, 4TO s3bIK
y4acTByeT B (OPMHPOBAHMM LEHHOCTHOM CHCTEMBI JIMYHOCTH M BBICTYNAeT OJHUM M3
KJIFOYEBBIX HMHCTPYMEHTOB KOHCTPYUPOBaHHUS SI3bIKOBOW JIMYHOCTH KakK HOCHUTENS
OIPEIEIEHHOMN KYJIBTYPBHI .

B pa3roBopHO-OBITOBOM  AMCKypce  KOHTEKCTyajbHasi  BapHaTHUBHOCTH
(bpazeosornyeckux €IWHUI] MPOSBIAETCS OCOOCHHO SIPKO. 371€Ch IIUPOKO MCIOIB3YIOTCA
penynupoBaHHbIe (POPMBI, SJUTUNITUYECKUE KOHCTPYKIIMH, HPOHUYECKHE TEPEOCMBICIICHUS:

Hy b1 naéuis!

Bort 310 HOMED!

Jleno Tabax.

B y36ekckoit peun:

Ianm iyk!

Xa 3H]H. ..

Maiinu!

[TonoGHBIe BbIpakeHUs! (QYHKIIMOHUPYIOT MPEUMYILECTBEHHO KaK IMparMaTH4ecKue
MapKepbl, BBIPAKAIOLIUE PEAKIHUI0, SMOIMIO, IO3ULHI0 TOBOPSIIEro, a HMX 3HAYCHHE
IPAKTUYECKH TOJHOCTBIO OIPEAEISAETCS] KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyanueil. C KOTHUTUBHOU
TOYKH 3peHHsd (pa3eonorusM axkTUBU3MpPYEeT HE TOJbKO 00pa3, HO U CLEHapui
uHTepnperanud. OH BBICTyHaeT TOYKOM IEepeceueHus] KOHLENTAa, KyJIbTYpHOH NaMsATH U
KOMMYHHKaTUBHOH 3ajauu. bnaronmaps stomy (paseonoruueckas €QUHHMIIA CTAaHOBHUTCA
MHCTPYMEHTOM KOHLENTyaJIN3allii U KOMMYHUKaTUBHOTO BO3JIEHCTBUS.
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KonTeker u nuckypce SIBISIOTCS KOHCTUTYTHUBHBIMH (hakTOopamu (OpMHUpOBaHUS
¢dpazeosnornueckoro 3HadeHuss. Ppazeonorn3M QyHKIUOHUPYET KaK TMOKUI KOTHUTHBHO-
MIparMaTH4eCKUil HMHCTPYMEHT HHTEPIpPETAlMU, MO3BOJSIOMIMN UMIUIMIUTHO BBIPAXKATH
OLICHKY, IO3UIIMIO U KOMMYHUKATHBHOE HaMepeHue. ConocTaBUTEIbHBIN aHAJIU3 PYCCKOTO U
y30€KCKOro SI3bIKOB  BBISBIIIET YHHUBEPCAIBHOCTh MEXAaHU3MOB HMHTEpIpPETAlUd U
KYJBTYPHYIO CIEHU(UKY UX pean3aIiii.

Takum o00pa3oMm, KOHTEKCT U JHCKYpC SBJISIIOTCS HE BHEIIHUMH, a
KOHCTUTYTHUBHBIMH (pakTOpaMu (hpa3eoqornyeckoro 3Ha4eHus. B peanbHOil KOMMyHUKaUU
dpazeonorusM (PpyHKIHOHHPYET HE KaK (PMKCHPOBAHHAs CeMaHTHYecKas Qopmysa, a Kak
rHOKUH KOTHUTHUBHO-TIParMaTU4eCKU MHCTPYMEHT, 3Ha4€HHE KOTOpPOro (OopMHpYeTcs B
npolecce HHTepIpeTanuu. /st ConocTaBUTENLHOTO aHAIM3a PYCCKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB
3TO MPHUHLIMIIMAIBLHO Ba)KHO, IOCKOJIBKY ITO3BOJISIET BBISBIATH HE TOJBKO CTPYKTYpHBIE
CXOJCTBA M pa3nuuus (Ppa3eosOrMYecKuX CHCTEM, HO U CHEHU(PHUKY HUX AUCKYPCHUBHOM
peanu3aluu.
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